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Un poema inédito en español, del portugués Eugenio de Andrade 

/ 

M iguel, en su 42 cumpleaños y contra 
la atómica, naturalmente 

AO MIGUEL. 
NO SEU 4.· AN IVERSARIO, 
E CONTRA O NUCLEAR. NATURALMENTE 

Vais crescendo, meu fJ!ho, com a d¡{lc'¡ 
luz do mundo. NJo (01 um paraiso, 
que nJo é medida humana, o que para ti 
sonhel Só qUls que aterra (osse limpa, 
nela pudesses respirar desperto 
e aprender que todo o homem, rodo, 
tem dÍ/ellO de sé·lo IfItelfamente 
até ao 11m Terra de sol maduro, 
redonda terra de cavalos e ma¡;:Js, 
tPrrd generoSd. agora atormentada 
no própflo cora(:i1o, terra onde teu pai 
e lUa mJe afT/<Jram para que fosses 
o pulsar da Vida, tornada mferno 
VIVO onde nos vao encurralando 
O medo, a ambi~o, a eSlupidez, 
se nJo (or só deméncia a razJo, 
lerra mocente, terra 8lrai¡;:oada, 
em que nem sequer é 18 posslvel 
poi<;ar num 00 os olhos de alegria, 
e pam/har o pao, OU a palavra,' 
terra onde o 6dlo a tanta e 1.10 vII 
besta rardada é tudo o que nos resta 
ou aos chacais que do saber (Izeram 
comérclO tJo contrário a nalUreza 
que só cflmes e Cflmes e comes pafia 
Que (aremos nós, (I/ho, para que a VIda 
seja mal!; que ceguBlra e cobardía? 
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EUGÉNIO DE ANDRADE 

Vas creciendo, hijo m ío, con la difícil 
luz de este mundo. No era un paraíso, 
que no es medida humana, lo que para 
ti soñé. Sólo una tierra limpia quise, 
en que pudieses respirar despierto 
y aprender que los hombres, todos, todos 
tienen derecho a serlo enteramente 
hasta el final. Tierra de sol maduro, 
redonda de caballos y manzanas, 
tierra generosa, ahora atormentada 
hasta en su corazón, donde tu padre 
y tu madre se amaron porque fueses 
el pulsar de la vida, vuelta infierno 
vivo donde nos van encorralando 
el miedo, la ambición , la estupidez, 
si no es sólo demencia la razón; 
tierra inocente, tierra traicionada, 
en la que ni siquiera es ya posible 
ver un río con ojos de alegría, 
y compartir el pan, o la palabra; 
tierra en que el odio a tanta y a tan vil 
bestia guerrera es cuanto nos queda todav ía, 
o a los chacales que a la ciencia han hecho 
comercio tan contrario a la -naturaleza 
que crímenes tan sólo y crímenes y crímenes paría. 
¿Qué háremos, hijo, para que la vida 
sea más que ceguera y cobard fa? 
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Traducción de Angel Crespo 
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